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年 美 国 独 立 ， 美 国 英 语 （

的历史从此开始。两百多年来，美国英语同

英国英语（ 的差异不断增大。英国

英语和美国英语在书面用语上差别较小，而某些口语

差别较大。至少在目前，英国人和美国人进行交流没

有语言的障碍。有人说，再过两百年，英国人和美国

人可能需要译员的帮助才能交谈。这种预测并无足够

的依据，但它说明英国英语和美国英语都在发展。

美国英语同英国英语的差异首先表现在语音方

面。美国人讲话一般鼻音较重。美国各地的语音也有

明显的差别。纽 和约市居民说 这两个词时，

发音十分相似，弗吉尼亚州以南地区的居民说话时带

有明显的南方口音。事实上，英国本土面积不大，但

利物浦的口音和伦敦口音差别极大，北爱尔兰居民讲

的英语又是另一种风格。

美国英语和英国英语在词汇方面也有差别。初学

英国英语和美国英语
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（秋天）是英国用英语的人都知道 法， 是美国用法。

其实，在 世纪以后相当长的一个时期内， 是英语中

的异体。如今，英国英语不再以 表示秋天，而美国

英语保留了原意。

旧词创新意，是美国英语的一个特点。 原来泛指

（谷物，粮食），在英国特指 （小麦），美国英语中的

指玉米，取代英国英语中的 之意。

美国英语创造了大量新词，人们最熟悉的是 这个已引

入许多不同外语的词。据说，波士顿一家报纸 年把为制造

幽 ）缩（应该是 略默效果而故意拼写错的

，表一为 词。 的意思是 或 示“可以，

行，对，好”之意，并无“赞扬，夸奖”的意思。有些人将

作为夸奖之意使用，这种用法以讹传讹，是不可取的。

来自非洲的语美国英语吸收大量外来语，例如， 言，

来自西班牙语， 来自荷兰语，

来自德 来自法语，语，

来自意来自汉语， 大利语，等等。

英国英语中的 分别相当

于美国英 ，这类意思语中的

相同而英、美拼写不同的单词还有许许多多。

英国英 等语中的

词 在 美 国 英 语 中 分 别 拼 写 为

等词，稍有不同。

美国英语和英国英语在语法和句子结构方面也有些差别，但

大体上相同。

除英国英语和美国英语外，还有加拿大英语（

，新，澳大利亚英语（ 西兰英

，南非英语语（ （
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，加勒比海地区英语（ ，印度

英 语（ 等，它们保留着英语的基本内容，同

时具有地区的特色。

对于中国人来说，学习英国英语或美国英语都可以，但应力

求学到纯正的英国英语或纯正的美国英语。口语可适当随意，不

必苛求。但是，书面英语应讲究规范，英国英语和美国英语不宜

或混用，例如，在同一篇文件中不应出现

两种不同的拼写。

部分英美用词对照

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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实 例

英国英语和美国英语互相能懂。

英国英语和美国英语有所差别，原因是两国在地理上相隔了 多年。

他的美国口音很重。

她有点儿英国口音。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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我听惯了美国口音。

我没有听过澳大利亚人说话。

威廉 莎士比亚 世在 纪 年代后期开始编写剧本。

欧内斯特 海 年获得诺贝尔文学奖。明威在
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英语国家的人名

文艺复兴时期英国著名戏剧家和诗人莎士比亚在

中国被称为莎翁。有人以为他姓莎，其实不然，“莎

士比亚”才是他的姓。他的全 莎士比亚名是威廉

，名在前，姓在后，这是英

语国家人名的基本结构。译成汉语时，在名和姓之间

加一个间隔号。

按照英语国家的传统，任何人出生后都要经过洗

礼 再 命 名 或， 这 个 名 字 叫

（教名），也可叫 （姓前

的名）。在美国和加拿大，还可叫 或

，都是同一个意思。

在名后面 或的姓叫

这是家庭世袭的。在美国和加拿大，还常叫

， 这 与 相对而言。

在一些英语国家，特别是美国和加拿大，许多人

和在 之间还有一个



第 10 页

（中间名），也可叫 （第二名字）。这个

在全部名加姓中可全部拼写出来，也可只写其第一个

字母加句点，例如美国前总统 （罗纳德 威

尔逊 里根）也 （罗纳德可写为 里根）。

（实际上， 是常用的叫法。）许多人的

只用第 和一个字母。当全名译成汉语时，只译

，而仅用第一个字母的 为例，则不译。以 它

可能是

或 ，、 ，华等的第一个字母，译成汉语就可能是“韦 、

“沃，，“、惠”“、怀，，“、伍，或“赖，，等。

中间名一般都在办理护照签证、签署文件或处理其他公务时

使用，平时很少使用。

有些人在按顺 和序书写

时，可将三个部分全部拼写出来，也可将第一部分和第三

部分全部拼写出来，第二部分只取其第一个字母，也可只将第三

部分全部拼写出来，第一部分和第二部分分别取第一个字母，例

（托马斯如： 斯特恩斯 埃利奥特），

（托马斯 埃利奥特）或

埃利奥特）。

亲人和朋友可用昵称互相称呼，也可用 互相称

呼，例如： 的 或昵称是

或 的昵的昵称是 称是

或 的昵称是 或

等。

有男女之分。

的前有些 的开头带有 缀，说明此人大写 是

（尤金爱尔兰人的后代，例如美国剧作家 奥尼

尔）。
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有些 的开头带有 或 的前缀，说明此人

是苏格兰人的后代，例如英国诗人 （路易 麦斯

克尼斯），美国前国防部长 （罗伯特

斯特兰奇 麦克纳马拉）。

英语国家的人名译成汉语时应力求使用统一的译名，可参照

商务印书馆出版的《英语姓名译名手册》。

实 例

你的教名是什么？

我的教名是约翰。

你的姓怎么拼法？

史密斯， （连续念这 个字母）。

她的中间名是罗德姆。

请问您的 姓大名。尊

我的名字 查普林。是佩吉

（读英语姓名时，把重音放在姓上，姓读得比名重一些。这个例句中，

应该读得 重一些。）比

在这张申请表上填写你的名字。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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一个叫斯坦利的陌生男子来找过你。

妇女结婚时改姓。

（在英语国家，妇女结婚时一般都把原来的姓改为丈夫的姓。例如：

的先生后，她就改名嫁给一位姓 为

。现在，越来越多的妇女不愿遵守这种习俗，结婚后保持原姓

不变，以强调自己的独立地位不因结婚而改变。这里，

这个词可以指译为“改姓”，因 一个人的姓名，也可单指

姓。）

他在信上签名。

她在她的照片上签名。

请在来宾签名簿上签名。
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中国人名的英译

英国人威妥玛（

在中国任外交官期间创制一套用拉丁字母拼写

汉字读音的方式，原来作为外国驻华使馆人员学习汉

字的注音工具，后来成为在英文中音译中国人名、地

名和事物的主要拼法。这种威妥玛式拼法长期沿用，

例如：

鲁迅

郭沫若

章士钊

国务院从 年起在外交文件译文中，正式改

用汉语拼音方案作为中国人名和地名罗马字母拼写法

的统一规范，取代威妥玛式等各种旧的拼法。

月，笔年 者在日内瓦参加一个国际组织

大会的翻译工作，一些国家的代表对我们用汉语拼音

音译中国人名和地名感到不大适应。经我们解释，他

们表示理解。
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用汉语拼音音译中国人名，这是一个原则。具体译法，视情况

而定。

单姓单名，姓与名分开音译，例如：

朱德

陈毅

夏衍

单姓复名，姓与名分开音译，名的两个字连在一起音译，例

如：

周恩来

李四光

梅兰芳

复姓单名，姓的两个字连在一起音译，例如：

诸葛亮

司马迁

复姓复名，姓的两个字连在一起音译，名的两个字也连在一起

音译，例如：

欧阳予倩

司马相如

有些在国外学习、工作、生活的中国人，为了便于在当地处理

某些事务和适应当地的习惯，把姓放在名的后面，例如：

王毓琳

徐晓丹

有些历史人物，译名仍保留过去的译法，例如：

孙中山

蒋介石
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有的历史人物对自己名字的译法有独特的处理，例如：

宋庆龄

部分少数民族语（主要是蒙、维、藏）人名译法不用汉语拼

音，例如：

乌兰夫（蒙）

赛福鼎 艾则孜（维吾尔）

阿沛 阿旺晋美（藏）

香港和澳门中国人名译法不用汉语拼音，例如：

董建华

许多海外华人姓名的音译不仅把姓放在名字后面，而且使用祖

籍的方言译音，例如：

陈省身

靳羽西

有些华人在姓名前加一个英文名字，例如：

李鹏飞

范徐丽泰

，根据汉语拼音方案 开头的音节连接在其他的规定，

音节后面的时候，如果音节的界限发生混淆 ），用隔音符号（

（赵隔开，例如： 平安）

何厚铧
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一个世纪以来，中国人民在前进道路上经历了三次历史性的巨大变化，

产生了三位站在时代前列的伟大人物：孙中山、毛泽东、邓小平。

实 例

鲁迅是一位伟大的中国作家。

董建华是香港特别行政区行政长官。

杨振宁是一位曾获得诺贝尔物理奖的美籍华人。
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中国地名的英译

从 年起，中国地名的英译不再使用威妥玛

式拼法，例如：

北 ，改为京旧译

广州旧译 ，改为

地名单位：

省

直辖市

自治区

特别行政区

经济特区

地区

自治州

盟

市

区


